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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

Verdrag tussen het Koninkrik der Nederianden en de Socialis-
tische Republiek Vietnam inzake de bevordering en de wederzijdse

bescherming van investeringen

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

en
de Regering van de Socialistische Republiek Vietnam,
hierna aangeduid als de Verdragsluitende Partijen,

Geleid door de wens de van oudsher tussen hun landen bestaande
vriendschapsbanden te versterken, de economische betrekkingen tussen
hen uit te breiden en te intensiveren, met name wat investeringen door
de onderdanen van de ene Verdragsluitende Partij op bet grondgebied
van de andere Verdragsluitende Partij betreft,

In het besef dat overeenstemming omtrent de aan dergelijke investe-
ringen toe te kennen behandeling bet kapitaalverkeer en de overdracht
van technologie tussen, alsmede de economische ontwikkeling van de
Verdragsluitende Partijen zal stimuleren, en dat een eerlijke en recht-
vaardige behandcling van investcringen wenselijk is,

Zijn bet volgende overeengekomen:

Artikel I

Voor de toepassing van dit Verdrag:
a. omvat de term ,,investeringen": alle soorten vermogens-

bestanddelen en in bet bijzonder, doch niet uitsluitend:
i. roerende en onroerende zakcn, alsmede alle andere zakelijke rech-

ten met betrekking tot alle soorten vermogcnsbestanddelen;
ii. rechten ontleend aan aandelcn, obligaties en andere soortcn belan-

gen in ondernemingen en gezamenlijke ondernemingcn;
iii. recht op geld, op andere vermogensbestanddelen of op iederc

prestatie die economische waarde heeft;
iv. rechten op het gebied van de intcllectuele eigendom, technischc

werkwijzen, goodwill en know-how;
v. rechten verleend krachtens het publiekrecht, met inbegrip van

rechten tot bet opsporen, exploreren, ontginnen en winnen van
natuurlijke rijkdommen;

b. omvat de term ,,onderdanen" met betrekking tot elk van beide
Verdragsluitende Partijen:

i. natuurlijke personen die de nationaliteit van die Verdragsluitende
Partij hebben;

ii. rechtspetsonen die zijn opgericht krachtcns bet recht van die
Verdragsluitende Partij;
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iii. rechtspersonen die niet zijn opgericht krachtens het recht van die
Verdragsluitende Partij maar die al dan niet rechtstreeks onder
toezicht staan van natuurlijke personen zoals omschreven onder i.
of van rechtspersonen zoals omschreven onder ii. hierboven;

c. omvat de term ,,grondgebied" mede de zeegebieden grenzend aan
de kust van de betrokken Staat, voor zover die Staat overeenkomstig het
intertationale recht soevereine rechten of rechtsmacht in deze gebieden
uitoefent.

Artikel 2

Elke Verdragsluitende Partij bevordert, binnen het kader van haar wet-
ten en voorschriften, de economische samcnw,:rking door middel van de
bescherming op haar grondgebied van investeringen van onderdanen van
de andcre Verdragsluitende Partij. Met inachtncming van het recht van
elke VerdragsLuitende Partij de door haar wetten of voorschriften ver-
leende bevoegdheden uit te oefenen, laat elke Verdragsluitende Parlij
dergelijke investeringen toe.

Artikel 3

1. Elke Verdragsluitende Partij waarborgt een eedijke en rechtvaar-
dige behandeling van de investeringen van onderdanen van de andere
Verdragsluitende Partij cn betenmert niet, door onredelikcc of discrimi-
natoire maatregelen, de werking, het bcheer, de instandhouding, hel
gebruik, het genot of de vervrcemding daarvan door deze investeerders.

2. Meer in het bijzonder kent elke Verdragsluitende Partij aan dcrgc-
lijke investeringen volledige fysicke zekerheid en bcscherming toe, die
in elk geval niet minder is dan die wclke wordt toegekend aan investe-
tingen van haar cigen onderdanen of aan investeringen van onderdancn
van cen derde Slaat, naar gelang van wat het gunstigst is voor de betrok-
ken onderdaan.

3. Indien een Vcrdragsluitende Partij aan ondcrdancn van ecn derde
Staat bijzondere voordelen heeft toegekend uit hoofdc van verdragen tot
oprichting van douanc-unics, economischc unics, monetaire unies of
soortgelijkc instellingen, dan wel op grond van interim-verdragen die tot
zodanige unies of instellingen leiden, is dic Vcrdragsluitende Partij nict
vcrplicht zodanige voordelen toe tc kcnnen aan onderdanen van dc
andcre Verdragsluitende Partij.

4. Elke Vcrdragsluitende Partij komt alle vcrplichtingcn na die zij is
aangegaan met betrekking tot investcringen van onderdanen van de
andere Verdragsluitende Partij.

5. Indien naast dit Verdrag de wcttelijke bepalingen van &n van
beide Verdragsluitcnde Partijen of verplichtingen krachtens intcrnatio-
nalc verdragen die thans tussen de Verdragsluitendc Partijen bestaan of
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op een later tijdstip worden aangegaan een algemene of bijzondere rege-
ling bevatten op grond waarvan investeringen door onderdanen van de
andere Verdragsluitende Partij aanspraak kunnen maken op cen behan-
deling die gunstiger is dan in dit Verdrag is voorzien, heeft een derge-
lijke regeling, in zoverre zij gunstiger is, voorrang boven dit Verdrag.

Artikel 4

Met betrekking tot belastingen en verminderingen en vrijstellingen
van belasting kent iedere Verdragsluitende Partij, in overeenstemming
met haar belastingrecht en -wetgeving, aan onderdanen van de andere
Verdragsluitende Partij die zich op haar grondgebied met economische
activiteiten bezighouden, een behandeling toe die niet minder gunstig is
dan die welke worden toegekend aan onderdanen van een derde Staat of
aan haar eigen onderdanen die zich in dezelfde omstandigheden bevin-
den. Hierbij wordt evenwel geen rekening gehoude, met belastingvoor-
delen door die Partij toegekend:

a. krachtens een verdrag ter vermijding van dubbele belasting; of
b. uit hoofde van haar deelneming aan een douane-unie, economi-

sche unie of soortgelijke instelling; of
c. op basis van wederkerigheid met cen derde Staat.

Artikel 5

De Verdragsluitende Partijen waarborgen dat betalingen die verband
houden met cen investering kunnen worden overgemaakt. De overma-
kingen geschieden in vrij inwisselbare valuta, zonder onnodige beper-
king of vertraging. Deze overmakingen omvatten in bet bijzonder, doch
niet uitsluitend:

a. winsten, interesten, dividenden en andere iopende inkomsten;
b. gelden nodig

i. voor het verwerven van grondstoffen of hulpmaterialen, halffabri-
katen of eindprodukten, of

ii. om kapitaalgocderen te vervangen ten cinde de continuiteit van
ten investering te waarborgen;

c. bijkomende gelden nodig voor de ontwikkeling van cen investe-
ring;

d. gelden voor de tcrugbetaling van leningen;
c. royalty's of honoraria;
f. inkomsten waarop personen recht hebben;
g. de opbrengst van de vcrkoop of liquidatic van dc invcstering.

Aiiikcl 6

Geen der Verdragsluitende Partijen neemt maatregelen waardoor, al
dan niet rechtstreeks, aan onderdanen van de andere Verdragsluitende
Partij hun investeringen worden ontnomen, tenzij aan de volgende voor-
waarden wordt voldaan:
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a. de maatregelen woiden genomen in het algemeen belang en met
inachtneming van een behoorlijke rechtsgang;

b. de maatregelen zijn niet discriminatoir of in strijd met enige ver-
bintenis die de Verdragsluitende Partij die deze maatregelen neemt, is
aangegaan;

c. de maatregelen gaan vergezeld van een billijke schadeloosstelling.
Deze schadeloosstelling dient overeen te komen met de werkelijke
waarde van de desbetreffende investeringen, dient rente te omvatten
tegen een gewone commercitle rentevoct tot de datum van betaling en
dient, wil zij doeltreffend zijn voor de gerechtigden, zonder vertraging
te worden betaald en te kunnen worden overgemaakt naar het door de
betrokken gerechtigden aangewezen land en in de valuta van het land
waarvan de gerechtigden investeerder zijn of in eon door de gerechtig-
den aanvaarde vrij inwisselbare valuta.

Artikel 7

Aan onderdanen van de ene Verdragsluitende Partij die verliezen lij-
den met betrekking tot hun investeringen op het grondgebied van de
andere Verdragsluitcnde Partij wegens oorlog of een ander gewapend
conflict, revolutie, een nationale noodtoestand, opstand, oproer of onge-
regeldheden, wordt door de laatstbedoelde Verdragsluitende Partij wat
restitutie, schadevcrgoeding, schadeloosstelHing of cen andere regeling
betreft, geen mindCe gunslige bohandeling toegekend dan die welke die
Verdragsluitende Partij toekent aan haar eigen onderdanen of aan onder-
dancn van een derde Staat, naar gelang van wat het gunstigst is voor de
betrokkcn onderdanen.

Artikel 8

lndien de investeringcn van cen ondcrdaan van de enc Vetdrag-
sluitcnde Partij verzckerd zijn tcgen niet-commcrci~Ie risico's krachtens
eon bij wet of voorschrift ingesteld stelscl, wordt de subrogatic van de
verzekeraar of de herverzckeraar in do rechtcn van de bedoelde onder-
daan ingevolge de voorwaarden van deze verzekcring door de andere
Verdragsluitende Parlij erkend.

Artikel 9

i. Geschillcn tussen cen Verdragsluitcnde Partij en een onderdaan
van de andere Vcrdragsluitcnde Partij betreffende een investering van die
onderdaan op het grondgebied van de cerstbedoclde Partij wordon, voor
zover rnogelijk, in der minne geschikt.

2. Indien dergelijke geschillen niet overccnkomstig het bepaaldc in
het eerste lid van dit artikel kunnen worden bestecht binncn een tijdvak
van drie maanden vanaf de datum waarop een van beide partijen bij he[
geschil om cen minnelijkc schikking hecft vcrzocht, wordt het geschil,
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op verzoek van de betrokken onderdaan, voorgelegd aan cen scheidsge-
recht ad hoc dat bij bijzondere overeenkomst wordt benoemd, of aan een
scheidsgerecht ingesteld krachtens de arbitrageregels van de Commissie
inzake tntemationaal landelsrecht van de Verenigde Naties.

3. Indien beide Verdragsluitende Partijen partij zijn geworden bij bet
Verdrag inzake de beslechting van investeringsgeschillen tussen Staten
en onderdanen van andere Staten dat op 18 maart 1965 te Washington
voor ondertekening werd opengesteld, worden gescbillen zoals omschre-
ven in het eerste lid van dit artikel op verzoek van de betrokken onder-
daan ter beslechting door bemiddeling of arbitrage krachtens dat Verdrag
voorgelegd aan bet Internationale Centrum voor Beslechting van
Investeringsgeschillcn.

4. Elke Verdragsluitende Partij sternt hierbij onvoorwaardelijk in met
onderwerping van geschillen aan internationale bemiddeling of arbitrage
in overeenstemming met de bepalingen van dit artikel.

Artikel 10

De bepalingen van dit Verdrag zijn, vanaf de datum van inwerking-
treding daarvan, ook van toepassing op investeringen gedaan na 30 april
1975.

Artikel I I

Elk der Verdragsluitende Partijen kan aan de anderc Partij voorstellen
overleg te plegen over een aangelegenheid betreffende de uitlegging of
toepassing van dit Verdrag. De andere Partij neemt dit voorstel welwil-
tend in overweging en biedt passende gelegenheid voor een dergelijk
overleg.

Artikel 12

. Geschillcn tussen de Verdragsluitende Partijen betreffende de uit-
legging of de toepassing van dit Verdrag die niet binnen ecn redelijke
tijdsspanne door middel van diplomaticke onderhandelingen kunnen
worden beslecht, worden, tenzij de Partijen anders zijn overeengekomen,
op verzoek van 66n van beide Partijen voorgelegd aan ecn uit drie leden
samengesteld scheidsgerecht. Elke Partij benoemi 66n scheidsman en de
aldus benoende scheidsmannen benoemen te zamen ecen derde scheids-
man, die geen onderdaan van ecn der Partijcn is, tot hun voorzitter.

2. Indien 66n van beide Panijen nalaat haar scheidsman te benoemen
en indien zij geen gevolg heeft gegeven aan het verzoek van de andere
Partij binnen twee maanden tot deze benoeming over te gaan, kan de
laatstbedoelde Partij de President van het Internationale Gerechtshof ver-
zocken de noodzakelijke benoeming te vcrrichten.

3, Indien de beide scheidsmannen niet binnen twee maanden na hun
bcnoeming tot overeenstemming kunnen geraken over de keuze van de
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derde scheidsman, kan elk der Partijen de President van het lnternatio-
hale Gerechtshof verzoeken de noodzakelijke benoeming te verrichten.

4. Indien in de in het tweede en derde lid van dit artikel bedoeldc
gevallen de President van het Internationale Gerechishof verhinderd is
genoemde functie uit te oefenen, of onderdaan is van Un van beide
Verdragsluitende Partijen, wordt de Vice-President verzocht de noodza-
kelijke benoemingen te verrichten. Indien de Vice-President verhinderd
is genoemde functie uit te oefenen, of onderdaan is van Un van beide
Partijen, wordt het lid van het Gerechtshof dat het hoogst in anciennitcit
is, beschikbaar is en geen ondcrdaan is van &n der Partijen, verzocht de
noodzakelijke benoemingen te verrichten.

5. Met scheidsgerecht doet uitspraak op basis van cerbiediging van
het recht. Alvorens uitspraak te doen, kan het scheidsgerecht in elke
stand van het geding cen minnelijke schikking van het geschil aan de
Partijen vootstellen. De voorgaande bepalingen doen geen afbreuk ann
de bevoegdheid van het scheidsgerecht in het geschil cen uitspraak cx
aequo et bono te doen, indien de Partijen daarmee instemmen.

6. Tenzij de Partijen anders beslissen, stelt het scheidsgcrecht zijn
eigen procedureregels vast.

7. Het scheidsgerccht doet zijn uitspraak bij meerderheid van stcm-
men. Een zodanige uitspraak is onherroepelijk en bindend voor dc Par-
tijen.

Artikel 13

Wat betreft hct Koninkrijk der Nederlanden is dit Verdrag van toepas-
sing op het dcel van het Rijk in Europa, de Nedcrlandse Antillen en
Aruba, tcnzij andcrs is bepaaid in de in artikci 14, cerste lid, bedoelde
mcdcdeling.

Artikel 14

. Dii Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de twcede
maand die volgt op de datum waarop de Verdragsluitende Partijen elkaar
schriftelijk hebben medegedecld dat aan de in hun onderscheiden landen
verciste grondwettelijkc procedures is voldaan, en blijft van kracht voor
een tijdvak van vijftien jaar.

2. Tenzij ten minste zes maanden voor dc datum van het verstrijkcn
van de geldigheidsduur door cen van beide Verdragsluitende Partijcn
mededeling van be~indiging is gedaan, wordt diit Verdrag tiekens stil-
zwijgend vLrlengd') voor tijdvak van tien jaar, waarbij elke Verdrag-
sluitende Partij zich het recht voorbehoudt dit Verdrag te beeindigen met
inachtneming van een opzegtermijn van ten minste zes maanden voor de
datum van het vcrstrijkcn van de lopende termijn van geldigheid.

:) LCes hier: .,roor cen fildvak van tien jaar, waarhij"



Volume 2240, 1-39876

3. Ten aanzien van investeringen die zijn gedaan voor de datum van
beeindiging van dit Verdrag, blijven de voorgaande artikelen van kracht
gedurende een tijdvak van vijftien jaar vanaf die datum.

4. Met inachtneming van de in het tweede lid van dit artikel ge-
noemde termijn is de Regering van bet Koninkrijk der Nederlanden
gerechtigd de toepassing van dit Verdrag ten aanzien van ecn deel van
het Koninkrijk afzonderlijk te beeindigen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers,
daartoe naar behoren gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Hanoi op 10 maart 1994 in de Nederlandse,
de Vietnamese en de Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk
autheutiek. In geval van verschil in uitlegging is de Engelse tekst door-
slaggevend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:

(w.g.) P. H. KOOIJMANS

Voor de Regering van de Socialistische Republiek Vietnam:

(w.g.) NGUYEN MANH CAM
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Protocol bU het Verdrag tussen he( Koninkrijk der Nederlanden
en de Socialistische Republiek Vietnam inzake de bevordering en

de wederzijdse bescherming van investeringen

Bij de ondertekening van het Verdrag tussen het Koninkrijk der
Nederlanden cn de Socialistische Republiek Vietnam inzake de bevor-
dering en de wederzijdse bcscherming van investeringen zijn de onder-
getckcndc vertegenwoordigers de ondcrstaande bepalingen overeengc-
komen, die ecn integrerend dccl van het Verdrag vormen.

Ad arlikel 3, tweede lid
Dc in artikel 3, tweede lid, gcnoemde fysieke zekerheid en bcscher-

ming hcett de beperktc betekenis van bescherming door dc politic, de
brandweer, het leger en soortgelijke instellingen, die gelijkc bescher-
ming dienen le bieden aan de persoon en de activa van zowel nationale
als buitenlandsc. investeerders.

Ad artikel 5
In gevallen waarin voor de goedkeuring van cen investering cen

investeringsvergunning is vereist, wordt door het verlenen van een zoda-
nige vergunning verzekerd dat de op grond van artikel 5 verstrekte waar-
borg volledig geldt ten aanzien van die investering. Wanneer cen zoda-
nige vergunning niet is vereist, is artikel 5 zonder meer van toepassing.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:

(w.g.) P. H. KOOIJMANS

Voor de Regering van de Socialistische Republiek Vietnam:

(w.g.) NGUYEN MANH CAM
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS I

AGREEMENT ON ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PROTECTION

OF INVESTMENTS BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-

LANDS AND THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the So-

cialist Republic of Vietnam hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to strengthen the traditional ties of friendship between their countries, to ex-
tend and intensify the economic relations between them particularly with respect to invest-
ments by nationals of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded to such investments
will stimulate the flow of capital and technology and the economic development of the

Contracting Parties and that fair and equitable treatment of investment is desirable,

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of the present Agreement:

a) the term "investments" shall comprise every kind of asset and more particularly

though not exclusively:

i) movable and immovable property as well as any other rights in rem in respect of ev-

ery kind of asset;

ii) rights derived from shares, bonds and other kinds of interests in companies and joint
ventures;

iii) title to money, to other assets or to any performance having an economic value;

iv) rights in the field of intellectual property, technical processes, goodwill and know-

how;

v) rights granted under public law, including rights to prospect, explore, extract and
win natural resources.

b) the term "nationals" shall comprise with regard to either Contracting Party:

i) natural persons having the nationality of that Contracting Party;

ii) legal persons constituted under the law of that Contracting Party;

iii) legal persons not constituted under the law of that Contracting Party but controlled,
directly or indirectly, by natural persons as defined in i) or by legal persons as defined in
ii) above.

c) the term "territory" includes the maritime areas adjacent to the coast of the State con-
cerned, to the extent to which that State exercises sovereign rights or jurisdiction in those
areas according to international law.
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Article 2

Either Contracting Party shall, within the framework of its laws and regulations, pro-
mote economic cooperation through the protection in its territory of investments of nation-
als of the other Contracting Party. Subject to its right to exercise powers conferred by its
laws or regulations, each Contracting Party shall admit such investments.

Article 3

I. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment of the investments
of nationals of the other Contracting Party and shall not impair, by unreasonable or discrim-
inatory measures, the operation, management, maintenance, use, enjoyment or disposal
thereof by those nationals.

2. More particularly, each Contracting Party shall accord to such investments full
physical security and protection which in any case shall not be less than that accorded either
to investments of its own nationals or to investments of nationals of any third State, which-
ever is more favourable to the national concerned.

3. If a Contracting Party has accorded special advantages to nationals of any third State
by virtue of agreements establishing customs unions, economic unions, monetary unions or
similar institutions, or on the basis of interim agreements leading to such unions or institu-
tions, that Contracting Party shall not be obliged to accord such advantages to nationals of
the other Contracting Party.

4. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with
regard to investments of nationals of the other Contracting Party.

5. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling invest-
ments by nationals of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is
provided for by the present Agreement, such regulation shall to the extent that it is more
favourable prevail over the present Agreement.

Article 4

With respect to taxes and fiscal deductions and exemptions, each Contracting Party, in
accordance with its taxation law and legislation, shall accord to nationals of the other Con-
tracting Party who are engaged in any economic activity in its territory, treatment not less
favourable than that accorded to nationals of any third State or to its own nationals that are
in the same circumstances. For this purpose, however, there shall not be taken into account
any fiscal advantages accorded by that Party:

a) under an agreement for the avoidance of double taxation; or

b) by virtue of its participation in a customs union, economic union or similar institu-
tion; or

c) on the basis of reciprocity with a third State.
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Article 5

The Contracting Parties shall guarantee that payments relating to an investment may

be transferred. The transfers shall be made in a freely convertible currency, without undue

restriction or delay. Such transfers include in particular though not exclusively:

a) profits, interest, dividends and other current income;

b) funds necessary

i) for the acquisition of raw or auxiliary materials, semi-fabricated or finished prod-
ucts, or

ii) to replace capital assets in order to safeguard the continuity of an investment;

c) additional funds necessary for the development of an investment;

d) funds in repayment of loans;

e) royalties or fees;

f) earnings of natural persons;

g) the proceeds of sale or liquidation of the investment.

Article 6

Neither Contracting Party shall take any measures depriving, directly or indirectly, na-

tionals of the other Contracting Party of their investments unless the following conditions
are complied with:

a) the measures are taken in the public interest and under due process of law;

b) the measures are not discriminatory or contrary to any undertaking which the Con-

tracting Party which takes such measures may have given;

c) the measures are taken against just compensation. Such compensation shall repre-
sent the genuine value of the investments affected, shall include interest at a normal com-

mercial rate until the date of payment and shall, in order to be effective for the claimants.,

be paid and made transferable, without undue delay, to the country designated by the claim-
ants concerned and in the currency of the country of which the claimants are nationals or
in any freely convertible currency accepted by the claimants.

Article 7

Nationals of the one Contracting Party who suffer losses in respect of their investments

in the territory of the other Contracting Party owing to war or other armed conflict, revolu-

tion, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot shall be accorded by the latter

Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other

settlement, no less favourable than that which that Contracting Party accords to its own na-
tionals or to nationals of any third State, whichever is more favourable to the nationals con-
cerned.
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Article 8

If the investments of a national of the one Contracting Party are insured against non-
commercial risks under a system established by law, any subrogation of the insurer or re-
insurer to the rights of the said national pursuant to the terms of such insurance shall be rec-
ognized by the other Contracting Party.

Article 9

1. Disputes between one Contracting Party and a national of the other Contracting Par-
ty concerning an investment of the latter in the territory of the former Contracting Party
shall, if possible, be settled amicably.

2. If such disputes can not be settled according to the provisions of paragraph I of this
Article within a period of three months from the date either Party to the dispute requested
amicable settlement, the dispute shall, at the request of the national concerned, be submit-
ted to an ad hoc arbitration tribunal to be appointed by a special agreement or one estab-
lished under the Arbitration Rules of the United Nations Commission on International
Trade Law.

3. In case both Contracting Parties shall have become contracting states of the Conven-
tion on the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of other States
opened for signature at Washington on 18 March 1965, disputes as defined in paragraph I
of this Article shall, at the request of the national concerned, be submitted to the Interna-
tional Centre for Settlement of Investment Disputes for arbitration or conciliation under
that Convention.

4. Each Contracting Party hereby gives its unconditional consent to the submission of
disputes to international arbitration in accordance with the provisions of this Article.

Article 10

The provisions of this Agreement shall, from the date of entry into force thereof, also
apply to investments which have been made after 30 April 1975.

Article /1

Either Contracting Party may propose the other Party that consultations be held on any
matter concerning the interpretation or application of the Agreement. The other Party shall
accord sympathetic consideration to the proposal and shall afford adequate opportunity for
such consultations.

Article 12

I. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or appli-
cation of the present Agreement, which cannot be settled within a reasonable lapse of time,
by means of diplomatic negotiations, shall, unless the Parties have otherwise agreed, be
submitted, at the request of either Party, to an arbitral tribunal, composed of three members.
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Each Party shall appoint one arbitrator and the two arbitrators thus appointed shall together

appoint a third arbitrator as their chairman who is not a national of either Party.

2. If one of the Parties fails to appoint its arbitrator and has not proceeded to do so with-

in two months after an invitation from the other Party to make such appointment, the latter

Party may invite the President of the International Court of Justice to make the necessary

appointment.

3. If the two arbitrators are unable to reach agreement, in the two months following

their appointment, on the choice of the third arbitrator, either Party may invite the President

of the International Court of Justice, to make the necessary appointment.

4. If, in the cases provided for in the paragraphs 2 and 3 of this Article, the President

of the International Court of Justice is prevented from discharging the said function or is a

national of either Contracting Party, the Vice-President shall be invited to make the neces-

sary appointments. If the Vice-President is prevented from discharging the said function or

is a national of either Party the most senior member of the Court available who is not a na-

tional of either Party shall be invited to make the necessary appointments.

5. The tribunal shall decide on the basis of respect for the law. Before the tribunal de-

cides, it may at any stage of the proceedings propose to the Parties that the dispute be settled

amicably. The foregoing provisions shall not prejudice the power of the tribunal to decide

the dispute ex aequo et bono if the Parties so agree.

6. Unless the Parties decide otherwise, the tribunal shall determine its own procedure.

7. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall be

final and binding on the Parties.

Article 13

As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement shall apply to the

part of the Kingdom in Europe, the Netherlands Antilles and to Aruba, unless the notifica-

tion provided for in Article 14, paragraph I provides otherwise.

Article 14

1. The present Agreement shall enter into force on the first day of the second month

following the date on which the Contracting Parties have notified each other in writing that

the procedures constitutionally required therefor in their respective countries have been

complied with, and shall remain in force for a period of fifteen years.

2. Unless notice of termination has been given by either Contracting Party at least six

months before the date of the expiry of its validity, the present Agreement shall be extended

tacitly for periods of ten years, each Contracting Party reserving the right to terminate the

Agreement upon notice of at least six months before the date of expiry of the current period

of validity.

3. In respect of investments made before the date of the termination of the present

Agreement the foregoing Articles thereof shall continue to be effective for a further period

of fifteen years from that date.
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4. Subject to the period mentioned in paragraph 2. of this Article, the Government of
the Kingdom of the Netherlands shall be entitled to terminate the application of the present
Agreement separately in respect of any of the parts of the Kingdom.

In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorized thereto, have
signed the present Agreement.

Done in duplicate at Hanoi on March 10, 1994, in the Netherlands, Vietnamese and En-
glish languages, the three texts being equally authentic. In case of difference of interpreta-
tion the English text will prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

P. H. KOOIJMANS

For the Government of the Socialist Republic of Vietnam:

NGUYEN MANH CAM
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PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-

LANDS AND THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM ON THE ENCOUR-

AGEMENT AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

On the signing of the Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the So-

cialist Republic of Vietnam on the encouragement and reciprocal protection of invest-

ments, the undersigned representatives have agreed on the following provisions which

constitute an integral part of the Agreement:

Ad Article 3(2)

The physical security and protection mentioned in Article 3(2) has the limited meaning

of protection by police, fire department, army and similar institutions that should give equal

protection to the person and assets of national and foreign investors alike.

Ad Article 5

In cases where an investment licence is required in approval of an investment, issuance

of such a licence shall ensure that the guarantee afforded by Article 5 is fully effective in

respect of that investment. Where no such licence is required, Article 5 shall apply as a mat-
ter of course.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

P. H. KOOIJMANS

For the Government of the Socialist Republic of Vietnam:

NGUYEN MANH CAM
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[ VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN ]

HIb DINH
GIUA VUONG QUC H LAN

vA CONG HlA A HOI d NG9hA VIT NAM
V9 RYAN KiC VA BA'O H DUTU LAN NHAU

Chinh phua V dng qu~c HA lan vh Chinh phi COng h6a Xa h~i cht
nghla Vlt Nam du6i d&y gol 1l cAc B~n k:' k~t ;

V6i mong mu~n th ac dgy quan hO hau nghj truygn th6ng giia hai
nu6c, m6 rbng v& t&ng cu6ng quan hO kinh t6 giia hal nu6c, dac
bit d6i v6i nhing dgu tu cia cac c6ng d~n cua mt BAn k9 k t
tr~n lanh tho Bn k ke kia;

Nh~n they rAng Hi~p dinh v d~i x1 m~t cAch c6ng b'ang vA thoA
dang d6i v6i nhlng dau tu nhu v4y s6 khuyen khich nguon v6 n,
cbng nghO v& sU phft trign kinh t& c La cAc Bfn k: kt;

Da thoA thuan nhu sau:

IDI&U 1

Vbi muc dich cuta Hi~p dinh nAy:

a) Thuit ngi "dau tU" bao g6m moi loai t i s&n, dac bi~t
nhung khbng chi 1&:

(i) S6 hau d6ng sAn v& bait d6ng s&n ciing nhu cic quyen s6 h~lu
khic doi vai moi loai t i san;

(ii) CAc quyen phAt sinh tii co pha'n, trAi phieu vA cAc 10i ich
khAc cua c6ng ty vA lign doanh ;

(iii) Chaing quyen vA tinn, v6 ti sin kh&c hobc v6 ba"t k-k hoat
d6ng no c6 giA tri kinh te;
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(iv) C&c quygn trong linh voc s6 h iu tri tu6, qui trinh k
thu&t. dtc quyn ke" nghiop v6 b! quyet c6ng ngh6;

(v) Nhang quyen duoc ph~p lu&t dm bAo g6m c&c quyen th~m db,

khai th6c. chiet xuat, s;1 dung cAc t&i nguyen thin nhign.

(b) Thu&t ng " c6ng dAn" tuk theo m'i B~n ki, k~t

(i) CAc the nhAn c6 quoc tich ciia B~n k9 ket d6;

(ii) CAc phAp nhan duoc th&nh lap theo luat ciia B~n k9 ket;

(iii) CAc phAp nhin kh6ng dUidc th&nh

B~n k' kkt. nhung chiu sU kiem soAt truc
the nh~n qui dinh tai muc (i), hoac b6i
muc (ii) n~u tr&n.

c) ThuAt ngi - lanh th' - bao g~m cA
ta bc bien cita quE^c gia c6 lign quan cho

thuc hi~n cAc quyen ch-a quyen ho~c quyen
lu~t phAp qu6c te.

lap
tiep
phAp

theo lut phAp ca
ho4c giAn ti^p b6i
nh&n gui dinh tai

c~c v6ng bien noi lign
t6i ndi m& qu~c gia d6
t~i ph&n cuLa minh theo

DIEU 2

MOi BAn kk ket trong phem vi phAp luAt vA qui dinh cZLa minh
s thhc day se hop t&c kinh te bang vi~c bAo hO tr~n lanh th6
nubc mlnh nhfing dau tu c ia cAc c6ng dAn c;ia BAn kV ket kia. MKi
B~n kr ket s6 chap nhan nh~ing dgu tu d6, ph t hop v6i quyen thuc
hi~n quy~n luc theo luAt phhp v& qui dinh caa mlnh.

DIEU 3

(1) Mi B~n k ' k~t si bao d.m 86i x i c6ng bAng v& thoA cL&ng
d6i v6i da'u tu cua cAc c6ng d&n B~n k9 ket kia vA s kh6ng 6p
dung cAc bi~n phAp v6 c&n ct ho&c phAn bi~t abi x l l&m phuong
hai cl^n si hoat d6ng, quAn lr, duy tri, s i dung, thija hu6ng hobc
thanh Ir nhng d4u tu ciia c~c c6ng dAn d6.

(2) D&c bi~t, m~i B~n kir ket s6 d&nh s an to n vA bAo hO vat
cha^t dAy d;i cho nh~ing dau tu d6 va trong bat ky trubng hop n&o
kh6ng k~m thuAn loi hOn so v6i dAu tu ciLa c6ng d&n nu6c mlnh hoic
cua c~ng dAn cua nu~c th l ba :su d6i xiz nAo thuAn loi hon cho
c6ng dAn c6 lin quan s& du0c Ap dung.
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(3) N^u m~t B~n ky kgt d&nh nhang Uu dai dac bi~t cho c6ng
d&n cia bat ky nU6c nko trAn cc s6 chc hi~p dinh v6 thanh 14p
JiAn minh thug quan, lign minh kinh tg, lin minh ti'n t6 hoac
cfc to ch{ic tudng tU, ho4c tr~n co s6 nhng thoi thu~n tam thbi
thhnh l&p chc lign minh to chilc nhU v&y. thl BAn kr kt d6 sZ
khbng bu~c phAi dtnh nh~ing uu Jai db cho c ng dAn cua BAn k kgt
kia.

(4) M61 B~n k' k~t phAi chp hAnh moi nghla vu ph~t sinh liAn
quan t6i nhing d~u tu cua c6ng dAn BRAn k' k6t kia.

(5) Neu c~c di~u khoAn phAp lust clia m~t trong hat B&n k9' k6t
ho~c nhang nghla vu theo Luat qubc t6 hiAn h~nh hoLc duoc qui
dinh sau n~y giia chc BAn k@ kgt vS vic b0 sung Hi~p dinh n~y
mot qui dinh, di IA chung hobo cu thS, nh~m tao cho nh ing d9u tu
c'a cbng dfn B~n kk k~t kia so di xli thuan i hon so v6i soa d6
xii qui dinh trong BAn Hi~p dinh nAy, thl qui dinh d6 s9 du~c hp
dftng t61 chLing mlc mh n6 thurn it hdn thay cho bAn Hi6p dinh nAy

DIEU 4

VS &c loai thug vA mien giAm thug, moi Bgn kk kgt c~n c ( vAo
uiat phhp vA qui dinh vS thug c~ha mlnh sB d~nh cho c6ng dAn c La

BEn kr ket kia tham gia b~t kk hoat dng kinh te n o trPn lnh
thS ca minh, e. d6i xTi kh~ng k6m thuan li hon so vbi sU d61 xi
dinh cho c6ng d~n cua minh hobc c6ng dAn cia b^t ki' nUbc thei ba
nho. trong ciang horn crLh . Tuy nhign, nh~m muc dich nAy, bbn 86
se khbng xem xbt nhijng Uu Jai tAi chinh mA b~n d dALnh cho

a) Theo Hi~p dinh trAnh dAnh thug hai ln. holc

b) Do tham gia vho mot liAn minh thug quan.libn minh kinh t9
hobc m6t t6 chilc tuong toi; hoLc

c) Tr~n cc s6 c6 di c6 Jai vi mot quoc gia thil ba
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DIEU 5

C~c B~n k, k~t s6 bao dam cho mol kho~n tign tra c6 lign quan
den dgu tu c6 the dUtoc chuyen ra nu6c ngohi. SU chuyen tign n~y
duoc thuc hi~n bang d'ng tign tU do chuyen d~i mA khbng bi han
ch hay ch&m tre. Vi~c chuyen tien nhy d&c bi~t tuy kh6ng phAi
chi ri6ng :

a) Loi nhu&n, tign lai, lai cO ph~n v& cac thu nh&p kh&c.

b) Tign dung d6 :

(j) mua c~c nguyAn lieu chinh vA phu, chc thanh phgm hoic
ban thAnh pham ;ho&c

(ii) thay the c~c tAi sAn chinh nhgm
c~aa dau tU.

c) Tign bb sung dS phAt triSn dau tu.

d) Tien de tra no-

e) Ti'n ban quyern hay 1 phi.

f) Thu nh~p ciia cAc the nh&n.

g) Tign bAn hay thanh 1:r dau tu.

DIEU 6

Khbng m6t BCn kir k^t n6o duoc thec hi~n
de tudc doat truc tiep hoac giAn tiep nh ing
dAn cia B~n k9r ket kia, trt khi duoc thvc
kiln sau:

bAo dam tinh liAn tuc

bat k9r bi~n phAp no
d'u tu ciia cAc cbng
hi~n v6i nh:ing di~u

a) CAc bi~n phAp duoc thUc hi~n vi 10i ich c6ng cOng vA theo
thi tuc c~ia Lujt;

b) Cc bi~n phAp kh6ng c6 sU phAn bi~t di x i ho&c trAi v6i
b~t cl cam ket nao mA B~n k9' ket cam k6t nhu nhng bi~n phAp c6
the thUc hin;

c) C-c bi~n phAp ap dung phAl du~c b~i thubng c6ng bAng.
Vi~c b6i thubng d6 s6 theo ding gih tri thUc te cua nhilng dau
tu. bao g6m jai v6i jai sua^*t thuOng mai th6ng thubng cho den
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ngav chi tra. D4 c6 hi~u qua cho ngu~i d6i b6i thu6ng. khoAn b6i

thubng s6 duoc trA vA chuyen kh~ng ch&m trg sang nu6c m& ngubi
j6 xcc dinh, v& bang d'ng tien clla nu6c mA ngubi d6 la c8ng dAn

hobc bang b~t ki' d~ng tign tV do chuyn doi nao mA ngu6i d6 chap

thuan.

DIEU 7

Cbng dhn cua m~t B~n k9 k~t bi t6 n that trong vic dau tu
tr~n lanh thO6 ca Bbn k:' ket kia do chi~n tranh ho&c cAc xung
d6t vZ trang , cAch mang, tinh trang khan c~p qu6c gia, beo
loan. nbi day, bao d~ng s dUoc BAn kir ket kia d^i xi± trong
trUjng hop phuc h~i, b~i thU~ng, d~n bi ho&c chc truing hop giAi
quyot khhc, kh6ng k~m thuAn lOi hdn so v6i sU d6i x1 mA B~n k'
k~t d6 di dAnh cho c~ng din nu6c mlnh hoic c6ng din nu6c th i ba;

au doi xi nAo thu~n 10i hon cho c6ng din c6 lin quan s5 duoc Ap
dung

DIEU a

Neu d~u tu ciia c6ng din cia m6t B~n k:' ket dUoc b o hiem ve
r~i ro thi thuong mai theo phAp lu&t thl ba^t kir su the quyen
nAo caa ngdbi bAo hiem ho&c tAi bAo hiem d6i v6i cac quy~n ciia
c6ng din d6 trong pham vi bAo hiem nhu vay sa duoc Bbn k9 k-t
kia c6ng nh~n.

DIEU 9

1. Tranh chap gila m6t B~n ki' ket v~i c6ng dAn ciia BAn kt k~t
kia lign quan t6j d~u tu cuia c6ng din cuaa B~n k9 ket kia tr~n
linh th6 ciza B n kk ket db, thl neu c6 the s6 &uoc giAi quy~t
bAng hoA giAi.

2. N~u v- tranh chap d6 kh6ng duoc giui quy^t theo qui dinh
tai kho~n 1 Digu n y,trong thi han 3 thAng ke ti ngay m6t b~n
tranh chap d' nghi gi&i quyet bAng hoA gi&i .thi theo y~u c&u
cua c6ng din 116n quan , v- tranh chap se duoc dua ra to& An

trong t&i Adhoc duoc thAnh lap theo thoA thu~n dkc bi~t ho~c
theo Qui t~c Trnng thi cia U' ban Li~n hop quoc v4 LuAt thuong
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3. Trong trUxng hop CiC B~n k9r ket tham gia C6ng u6c giAi
quyt cc tr'nh ch~p v d~u tU giUa NhA nu6c v6i c6ng dAn ca NhA

n,6c kia kk ngAy 18/3/1965 toi Washington, th. nhing tranh chap
n~u til khofn I Dieu nay ,theo yeu cu cua c~ng dfn cb lIhn quan
8e diOc dua ra Trung tAm qu6c t& giaLi quye"t CAC tranh chap ve dgu

t e^ gi~i quyet b ng ho& giAi hay trong tAi theo C6ng u6c d6 .

4. BO' 1n ky' ket dong r v6 diu kin dUa vu tranh chap ra

trong tAi qu^c t6 phit hOP v6i gui dinh tai Diu nay

DIC.J 10

Chc di~u khoin c-aa Hi~p dinh nay s6 &p dung t'I ng&y Hiop
dinh nay c6 hiu Ic vA dng thai Cho cA nh~ing d~u tu dUoc thoc
h6n sau ngAy 30 th&ng 4 n&m 1975.

DII3 11

MNt trong cAc B~n kjF k~t c6 the y~u cAu B~n k r k~t kia trao
d6i v9 b~t kk vgn 46 nAo c6 lihn quan d~n vi~c giAi thich vA Ap
dgna HIAp dinh nAy. B~n kk k~t kia s9 xem x~t m6t cAch thion chi
dS nghl d6 vA s tao di'u kiln thich hop cho su trao a6I nhu
v&y.

DIEU 12

1) B~t k' tranh chap nho gina CAc B~n k9 ket c6 lin quan
d'n vic giAi thich va 6p dung Hi~p dinh nay, ma kh6ng th' giAj
quyet dUOc trong m~t thai glan hop 19 bAng bien phAp dam phhn
ngoai giao, tr i khi cic Bgn k9 ket co sU thoa thuan khkc th.
theo y~u c'u cuia m6t B~n kj' ket, vu tranh chap d iOc dua ra Tok
an trong tai g6m c6 3 thanh vin. Moi Bn se chi dinh m6t trong
tAl vA hai trong tai ray s5 chi dinh mot trong tai tha ba kh6ng
phii c6ng dAn clza mCt trong hal Bn kS' ket lam chi' tich.

2) Neu m6t trong cic B6n k ' ket kh6ng chi dinh duoc trong tAi
cua mInh vA kh6ng tien hknh viec chi dlnh trong tAl trong vng 2
thing ke ti khil c6 yAu cau c'ia B6n k ' ket kia vS vi~c cli djinh
trong tAi nh v~y, thi B~n k9 ket kda c6 the m~i Chi tich c~ia To&
&n uoc tA chi dinh trong tAi



Volume 2240, 1-39876

3) Ne4u hai trong tAi khang the thoA thuan duoc viac chi dinh

trong thi th1 ba trong v6ng 2 th&ng ke tU ngay duoc chi dlnh. thl

mbt trong hai Ban s6 mbi Ch tich Toa &n qubc t^ chi dinh trong
thi

4) Trong trU6ng hop n~u 6 muc 2 va 3 cua Dieu nay. neu Chj

tich To& hn qu
6 c t6 bl ng&n can thlc hian chic n&ng nbu tr~n ho~c

1a c6ng dAin cua m6t trong hai B~n k' ket, thl Ph6 chu tich s6

duoc mai d6 chl dinh trong tai. Ngu Ph6 chi tich bj ngbn can thec

hian chfic nang n~u tr~n hoac 1& c6ng dan cua m~t trong hal Ban kk

ket thl thanh vian c6 them nign cao nhat cuia Toa &n kh6ng phai l&

c6ng dAn caa m~t trong hai BAn k' ket sZ duoc m6i de chi dinh

trong t&i

5) To& An s6 quyet dinh trAn co s6 t6n trong phbp lust.

Trutc khi Toh an quyet dinh ,s bat c6 gial doan n&o ciia quh

trlnh x~t x;1, To& 6n c6 thg d^ nghl cAc B~n kq k~t giai quyot

tranh ch~p bAng ho& giAi. Nhilng dieu khoAn nbi trAn Bs khbng

ng&n cAn quygn ciia To& hn gii quyot vu tranh ch~p mOt c&ch c6ng
bfng vh d6ng dgn , neu cac B~n d6ng r nhu v~y.

6) Tril khi cAc B~n c6 quyet dinh khic, ToA An sZ qui dinh
thi tuc ri~ng ciaa minh.

7) Toh An s ra quyot dinh theo da s phieu. Quy~t dinh nAy
l chung tham vA rhng bu~c d6i v6i chc B&n.

DIEU 13

VS phia VUong qu^c HA lan, Hiap dlnh nAy s6 Ap dung dbi v~i

Ph&n c~a Vuong qu6c H4 Ian 6 Chhu Au. V~tng Antilles vA Aruba cta

HA Ian, tr0i khi dua ra thbng bAo n~u tai Digu 14, muc (1) c6 qui
dinh khAc.

DIEU 14

1) Hi~p dinh n4y c6 hi~u lc vAo nghy d9u ti~n ciua th~ng thil
hai ke t0 nghy c&c Bbn k ' ket thbng bko cho nhau bang v&n b~n ve
vi~c hoin thAnh cAc thiz tvc phap 19 theo yvu cgu ciia luat phAp

cua mopi nudc vA cb hi~u lc trong thai gian 15 nhm.
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*' v6i nhang d4u tU duoc thvc hi~n tru6c ngay ket thfic

:nh nay. nh ing Di~u khoan trAn day tiep tuc e6 hi±u ic

..hoi gian 15 n&rn k" til ngty k^t thuc.

4 Theo thai han neu tai mvc (2) cia Digu nay, Chinh phii

: a quoc HA fan c6 quy~n chui d(ft vi~c Ap dung Hi~p dinh nAy

- :ach rieng re doi vbi bat c(I phin lanh tho nio cia Vuong

De 1Am b~ng ,nh~lng ngUci dai di~n c6 tAn du6i day duoc uy

;,y~n k' Hi6p dinh nay.

lAm thAnh hai bAn. tad .j4A't ....... ng~y .. o.0 .13
tAng tieng HA lan, tieng Viot Nam v& tieng Anh, v&n ban ba th

ti.ng d~u c6 giA tri nhu nhau. Trong truing hop c6 sli dign gia

khic nhau ,thl sZ can ca vto vAn bAn tieng Anh.

WhAY MiT CHINH PHU THAY MAT CHiNH PHU

VLWNG QUOC HA LAN CONG H6A XA H6I CHU NGHIA viEr NAM
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NGHI DINH THU

Nghi dnlh thU k~m theo Hi~p dinh giaa Vuong qubc HA lan vA

:.ng hoa xa h6i chu nghla Vi~t v6 khuyen khich vA b~o hO dau tu

";n nhau.

Trong vi~c kir k~t Hisp dinh gia Vuong qubc H lan vh Cong

hoa xi h6i chi nghia Vi~t nam vS khuyen khich vh bAo h6 d~u tu

An nhau .dai di~n c~c b~n d&ng :' cAc dieu khoan sau dAy lA m6t

ph~n kh6ng tUCh r~i cua Hi~p dinh

-my Diu 3 kh;n 2 -

So an to&n v& bAo h6 v~t chat n~u tei Di~u 3 khoAn 2 chi c6

nghla IA so bao hO cuea cAnh sht. don vi c(lu hoA , qutn d6i vh

nhang t6 ch{ c tudng ti1 mA thuc hl.n so bAo h6 ngang bAngtuong
to v6 con ngu~i vh tAi s~n cho nhA dAu tu trong nubc vh nfzoc
ngo~A

ES guna Diu 5 :

Trong tr 6ng hop c~n c6 GiUy php d u tu d4 ph4 chugn m~t sa
diu tu ,vi~c ban hAnh m~t giay ph6p, nhU vay se bao dam rang
nhtkng bao dam n~u trong Digu 5 lA horn toan c6 hi~u Iic v6i d&u
tu db. Khi kh6ng cfn giay ph~p nhu v&y ,thl Digu 5 c~ing se duong
nhifn duoc hp dung

THAY MAT CHiNH PHU THAY MAT CHiNH PH&

WJONG QUOC HA LAN CONG HbA XA H6I CH6 NGHIA VI:T NAM
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(TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION RECIPRO-

QUE DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS

ET LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIET NAM

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R6publique so-
cialiste du Viet Nam (ci-apr~s d6nomm6s les Parties contractantes),

D6sireux de renforcer les liens d'amiti6 traditionnels entre leurs pays, d'6tendre et d'in-
tensifier les relations 6conomiques entre eux, et plus particuli~rement dans le domaine des
investissements par des ressortissants d'une Partie contractante sur le territoire de lautre

Partie contractante,

Reconnaissant que laccord sur le traitement A accorder i de tels investissements stimu-

lera le flux de capitaux et de technologies et le d6veloppement 6conomique des Parties con-

tractantes et qu'il est souhaitable d'accorder aux investissements un traitement juste et
6quitable,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du prdsent Accord :

a) Le terme " investissement inclut tous les types d'avoirs, et notamment mais non
exclusivement :

i) les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r6els concemant tout type
d'avoir ;

ii) les droits d6coulant d'actions, d'obligations ou tout autre type de participation ? des
soci6tds ou i des coentreprises ;

iii) les cr6ances mon6taires, les cr6ances sur tout autre bien ou sur toutes prestations

ayant une valeur 6conomique ;

iv) les droits dans le domaine de la propri6t6 intellectuelle, des proc6d6s techniques, de

la clientele et du savoir-faire ;

v) les droits accord6s en vertu du droit public, y compris les concessions pour la pros-

pection, l'exploration, l'extraction et lobtention de ressources naturelles.

b) Le terme " ressortissants " d6signe, au regard de lune ou lautre Partie contractante

i) les personnes physiques ayant la nationalit6 de ladite Partie contractante ;

ii) les personnes morales constitu6es conform6ment A la lgislation de ladite Partie

contractante ;

iii) les personnes morales non constitu6es conform6ment ?A la 16gislation de ladite Par-
tie contractante, mais contr616es directement ou indirectement par des personnes physiques

telles que d6finies au sous-alin6a (i) ou par des personnes morales telles que d6finies au

sous-alin6a (ii) ci-dessus.
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c) Le terme " territoire " inclut les zones maritimes adjacentes A la c6te de l'tat con-
cern6, dans ]a mesure dans laquelle ledit Etat exerce des droits souverains ou la compdtence
dans ces zones conform6ment au droit international.

Article 2

Dans le cadre de ses lois et r~glements, chaque Partie contractante encourage la coo-
p6ration 6conomique en prot6geant sur son territoire les investissements des ressortissants
de l'autre Partie contractante. Chaque Partie contractante admet lesdits investissements
sous r6serve de son droit d'exercer les pouvoirs que lui confrent ses lois et r~glements.

Article 3

1. Chaque Partie contractante r6serve un traitement juste et 6quitable aux investisse-
ments des ressortissants de I'autre Partie contractante. Elle nentrave pas, par des mesures
injustifi6es ou discriminatoires, l'administration, la gestion, lentretien, lutilisation, la
jouissance ou ]a cession desdits investissements.

2. Plus particulibrement, chaque Partie contractante accorde auxdits investissements
une s6curit6 et une protection totales qui, en tout 6tat de cause, ne seront pas moins impor-
tantes que celles qu'elle r6serve soit aux investissements de ses propres ressortissants soit
aux investissements des ressortissants de tout Etat tiers, la s6curit6 et la protection les plus
favorables au ressortissant concern6 pr6valant.

3. Si une Partie contractante a accord6 des avantages sp6ciaux aux ressortissants d'un
Etat tiers en vertu d'accords 6tablissant des unions douani~res, des unions mon6taires ou
des institutions similaires, ou sur la base d'accords provisoires conduisant A de telles unions
ou institutions, cette Partie contractante nest pas tenue d'accorder de tels avantages aux res-
sortissants de lautre Partie contractante.

4. Chaque Partie contractante respecte toute obligation qu'elle peut avoir contract6e en
ce qui concerne les investissements de ressortissants de rautre Partie contractante.

5. Si les dispositions l6gislatives de lune ou rautre des Parties contractantes ou les
obligations relevant du droit international en vigueur ou convenues ult6rieurement entre les
Parties contractantes en sus du pr6sent Accord contiennent un r~glement, de caractre g6-
n6ral ou sp6cifique, conf6rant aux investissements de ressortissants de l'autre Partie con-
tractante un traitement plus favorable que celui qui est pr6vu par le prdsent Accord, ce
r~glement, dans la mesure oi il est plus favorable, pr6vaut sur le pr6sent Accord.

Article 4

En mati~re d'imp6ts et de d6ductions et d'exemptions fiscales, chaque Partie contrac-
tante accorde, conform6ment A sa 16gislation fiscale, aux ressortissants de l'autre Partie con-
tractante, qui exercent une activit6 6conomique quelconque sur son territoire, un traitement
non moins favorable que celui qu'elle accorde aux ressortissants de tout Etat tiers ou A ses
propres ressortissants qui se trouvent dans la m~me situation. A cette fin, il nest cependant
pas tenu compte des avantages fiscaux accord6s par cette Partie :
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a) aux termes d'un accord tendant i 6viter la double imposition ; ou

b) en vertu de sa participation A une union douani~re, une union 6conomique ou une

institution similaire ; ou

c) sur la base de la r~ciprocit6 avec un Etat tiers.

Article 5

Les Parties contractantes garantissent la possibilit6 de transf6rer les paiements r~sul-

tant d'un investissement. Les transferts sont effectu~s dans une monnaie librement conver-

tible, sans restriction ou retard indus. Us incluent en particulier, mais non exclusivement

a) les b~n6fices, intr~ts, dividendes et autres revenus courants

b) les fonds n6cessaires aux fins suivantes :

i) lacquisition de matibres premieres ou auxiliaires, de produits semi-finis ou finis, ou

ii) le remplacement d'avoirs en capital afin d'assurer la continuit6 d'un investissement;

c) les fonds suppl~mentaires n~cessaires au d~veloppement dun investissement

d) les fonds requs en remboursement de prts

e) les redevances ou honoraires ;

f) les revenus de personnes physiques;

g) le produit de la vente ou de la liquidation de linvestissement.

Article 6

Aucune Partie contractante ne prend de mesures ayant pour effet de d~poss~der, direc-

tement ou indirectement, des ressortissants de l'autre Partie contractante de leurs investis-
sements, sans qu'il soit satisfait aux conditions suivantes :

a) les mesures sont prises pour cause d'intdret public, par des voies de droit r~gulibres

b) les mesures ne sont pas discriminatoires ou contraires 5t des engagements auxquels
aurait souscrit la Partie contractante qui prend lesdites mesures ;

c) les mesures sont prises en contrepartie d'une juste indemnisation. Cette indemnisa-

tion repr~sente Ia valeur r~elle des investissements concern~s, doit tre assortie d'un intret

commercial normal jusqu'I la date de paiement, pour pouvoir etre consid6rde comme ayant

6t6 vers6e aux intress~s, etre payde et transf~r~e, sans retard indu, vers le pays d~sign6 par
les intress~s, dans li monnaie du pays dont ils sont ressortissants ou dans toute autre mon-

naie librement convertible accept~e par les intdress~s.

Article 7

Les ressortissants d'une Partie contractante dont les investissements sur le territoire de

l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre conflit arm6,

d'une revolution, d'un 6tat d'urgence national, d'une rdbellion, d'une insurrection ou de trou-

bles, bfn6ficient de la part de cette autre Partie contractante, en ce qui concerne la restitu-

tion, le d~dommagement, lindemnisation ou tout autre r~glement, d'un traitement qui nest
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pas moins favorable que celui que cette autre Pattie contractante accorde 5 ses propres res-
sortissants ou aux ressortissants de tout tat tiers, le traitement le plus favorable aux res-
sortissants intdress6s pr6valant.

Article 8

Si les investissements d'un ressortissant d'une Partie contractante sont assures contre
des risques non commerciaux en vertu d'un r6gime institud par la loi, toute subrogation de
rassureur ou du r6assureur aux droits dudit ressortissant aux termes de cette assurance est
reconnue par l'autre Partie contractante.

Article 9

1. Les diff6rends entre une Partie contractante et un ressortissant de l'autre Partie con-
tractante concernant un investissement dudit ressortissant sur le territoire de la premibre
Partie contractante sont, si possible, r6gl6s i l'amiable.

2. Si lesdits diff6rends ne peuvent pas etre r6gl6s conform6ment aux dispositions du
paragraphe I du pr6sent article dans un d6lai de trois mois suivant la date Ai laquelle lune
ou lautre Partie contractante a demand6 un r~glement A l'amiable, les diff6rends sont sou-
mis, iA la demande du ressortissant concern6, A un tribunal arbitral Ai constituer pour la cir-
constance par un accord sp6cial ou un tribunal 6tabli suivant le R glement d'arbitrage de la
Commission des Nations Unies pour le droit commercial international.

3. Au cas oii les deux Parties contractantes ont adh6r6 A la Convention sur le r~glement
des diff6rends relatifs aux investissements entre tats et ressortissants d'autres ttats ouver-
te ? ]a signature le 18 mars 1965 5i Washington, les diff6rends vis6s au paragraphe I du pr6-
sent article sont, Ai la demande du ressortissant concern6, soumis pour r~glement, par
arbitrage ou conciliation aux termes de ladite Convention, au Centre international pour le
rbglement des diffdrends relatifs aux investissements.

4. Chaque Partie contractante s'engage inconditionnellement par les pr6sentes " sou-
mettre les diff6rends i l'arbitrage international conform6ment aux dispositions du pr6sent
article.

Article 10

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent 6galement, A compter de la date de son
entr6e en vigueur, aux investissements effectu6s apr~s le 30 avril 1975.

Article 11

Chaque Partie contractante peut proposer A l'autre Partie contractante la tenue de con-
sultations sur toutes questions concemant linterpr6tation ou l'application de l'Accord.
L'autre Partie examine avec bienveillance cette proposition et offre les possibilit6s n6ces-
saires Ai la tenue de telles consultations.
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Article 12

1. Tout diff6rend entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation ou lappli-

cation du pr6sent Accord, qui ne peut tre r6gl dans un d61ai raisonnable par voie de n6-

gociations diplomatiques est, A moins que les Parties nen d6cident autrement, soumis A ]a

demande de lune ou lautre Partie 5 un tribunal arbitral compos6 de trois membres. Chaque

Partie contractante d6signe un arbitre et les deux arbitres ainsi d6signds nomment un troi-

si~me arbitre en tant que leur prdsident qui nest ressortissant d'aucune des Parties.

2. Si lune des Parties na pas d6sign6 son arbitre et n'a pas donn6 suite, dans un d6lai

de deux mois, 5 l'invitation A proc6der A cette designation, qui lui est adress6e par lautre

Partie, celle-ci peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de proc6der

A la d6signation n6cessaire.

3. Si, dans les deux mois suivant leur ddsignation, les deux arbitres ne peuvent se met-

tre d'accord sur le choix du troisi~me arbitre, lune ou lautre des Parties contractantes peut

demander au Prdsident de ]a Cour internationale de Justice de proc6der A la d6signation n6-

cessaire.

4. Si, dans les cas prdvus aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, le President de la

Cour internationale de Justice est emp~ch6 de s'acquitter de cette tfche, ou s'il est un res-

sortissant de lune ou lautre des Parties contractantes, le Vice-Pr~sident est pri6 de procdder

aux designations n6cessaires. Si le Vice-Prdsident est empch de s'acquitter de cette tdche,

ou s'iI est un ressortissant de lune ou l'autre des Parties contractantes, le membre disponible

de rang imm6diatement inf6rieur de ]a Cour, qui nest pas un ressortissant de lune ou lautre

des Parties contractantes, est pri6 de proc~der aux d6signations n6cessaires.

5. Le tribunal statue sur la base du respect du droit. Avant de se prononcer, le tribunal

peut, A toute 6tape de la proc6dure, proposer aux Parties de r6gler le diff6rend i lamiable.

Les dispositions qui pr6c~dent ne pr6jugent pas du pouvoir du tribunal de r6gler le diff6rend

ex axquo et bono si les Parties y consentent.

6. A moins que les Parties nen d6cident autrement, le tribunal fixe lui-m~me sa proc&
dure.

7. Les d6cisions du tribunal sont prises A la majorit6 des voix. Ces decisions sont d6fi-

nitives et ont force ex6cutoire pour les Parties.

Article 13

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord s'applique la partie

du Royaume situde en Europe. aux Antilles nerlandaises et i Aruba, 5 moins que la noti-

fication pr6vue au paragraphe I de Particle 14 n'en dispose autrement.

Article 14

1. Le present Accord entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suit la date

A laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 par 6crit de laccomplissement des forma-

lit6s constitutionnelles requises dans leurs pays respectifs. I1 restera en vigueur pendant

quinze ans.
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2. Sauf si rune des Parties contractantes notifie A l'autre Partie contractante son inten-
tion de le d6noncer six mois au moins avant la date d'expiration de sa validitd, le prdsent
Accord est prorog6 tacitement pour des pdriodes de dix ans, chaque Partie contractante se
rgservant le droit de le d6noncer moyennant un pr6avis d'au moins six mois avant la date
d'expiration de la p6riode de validit6 en cours.

3. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date de dgnonciation du
prdsent Accord, les dispositions des articles qui pr6cdent demeurent en vigueur pendant
une nouvelle pdriode de quinze ans i compter de cette date.

4. Sous r6serve de la p6riode mentionnee au paragraphe 2 du pr6sent article, le Gou-
vernement du Royaume des Pays-Bas est en droit de mettre fin sdpar6ment aux dispositions
du pr6sent Accord pour des parties du Royaume.

En foi de quoi, les reprgsentants soussign6s, ce dOment autoris6s, ont sign6 le prdsent
Accord.

Fait Hanoi le 10 mars 1994, en double exemplaire, en langues nderlandaise, vietna-
mienne et anglaise, les trois textes faisant dgalement foi. En cas de divergence d'interpr6ta-
tion, le texte anglais prdvaudra.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

P. H. KOOIJMANS

Pour le Gouvernement de la Rdpublique socialiste du Viet Nam:

NGUYEN MANH CAM
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PROTOCOLE A LACCORD RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION

RICIPROQUE DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIET NAM

En signant l'Accord relatif la promotion et i la protection r6ciproque des investisse-
ments entre le Royaume des Pays-Bas et la R6publique socialiste du Viet Nam, les repr6-

sentants soussign6s sont convenus des dispositions suivantes qui font partie int6grante de
l'Accord :

En ce qui concerne larticle 3(2)

La s6curitd et la protection physiques vis6es t [article 3(2) s'entendent au sens limit6
de la protection par la police, les services des incendies, l'arm6e et les institutions analogues
qui devraient assurer une protection 6gale i la personne et aux biens des investisseurs na-

tionaux aussi bien qu'6trangers.

En ce qui conceme larticle 5

Lorsqu'une autorisation d'investissement est requise pour lapprobation d'un investis-

sement, pour d61ivrer une telle autorisation il sera fait en sorte que la garantie accord6e par
les dispositions de I'article 5 soit pleinement effective en ce qui concerne cet investisse-
ment. Lorsque cette autorisation n'est pas requise, les dispositions de 'article 5 s'appliquent
d'office.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

P. H. KOOIJMANS

Pour le Gouvernement de la R6publique socialiste du Viet Nam:

NGUYEN MANH CAM


